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AHHoTanus. B craThe npeCcTaBIeHbI KII0OUEBbIE MTOJI0KEHNU TEOPHH MepeBoa
YMOepTo DKO, MPOCIIEKUBACTCS UX CBSI3b C MOJOKEHUIMH JIFOIUUECKON TEOpUn
XYZ0KECTBEHHOTO NepeBoa. ABTOP TakXkKe aleJUIMPYeT K OTAETbHBIM acleKTaM
JKOIIEPEBOJIOBE/ICHUS. B OJHOM M3 €ro KOHLENUUM, NPOBOAUT MapajuleNy U,
onupasich Ha (GUIocOPHI0, OTMEUAET «CUACTIMBBIC CHHEPIHM» NEpPeBOa Kak
3aKOHOMEPHOCTH OCMBICIEHHS 3TOTO CIOKHOI0, MHOTOIPAaHHOTO SIBJIEHUS, OCO-
60ro BH/Ia YETIOBEUECKOMN JIEATENFHOCTH M €T0 PE3yJIbTaTa.
KuroueBbie c10Ba: 5Ko, JIOTHKA, IEPEBOJI, IEPETOBOPBI, TUAJIOT, UTPa, CUACTHE.

Kunitsyna Evgenia Yu.
Irkutsk State University
Irkutsk, Russian Federation
kunitsynae@yandex.ru

ECO LOGIC AND OTHER HAPPY SYNERGIES OF TRANSLATION

Abstract. The purpose of this paper is to identify relationships between the logic
of Umberto Eco’s theory of translation as negotiation [2006] and the ludenic
(game-and-play) theory of literary translation. Addressing some aspects of
ecotranslatology, the research draws upon philosophy and focuses on “happy
synergies” as a reasonable way to approach and understand the complex and
many-faceted phenomenon of translation, both process and product.
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«"apMOHHSI B TPOTUBOPEYUM» — HA STOM IMPUHILMIE KUTANCKON
¢unocodum GazupyeTcs KOHIEHIUS 3KOMEPEBOJOBEACHUS KUTACKOTO
yueHoro Xy I'3HIIPHSA, 0XBaThIBAOMIAA ITUPOKUM CIIEKTP BOMPOCOB, Ta-
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KHX KaK «Ie€peBOJYECKUN BbIOOp M agamnTanusi K cpelle, COOTHOLIEHHE
WHIMBUAYaITBHOTO U KOJJIEKTHBHOTO, TBOPYECKOTO Havaja M y3yalbHON
HOPMBI; B3aMMOJEHCTBHE MEXIY KOHTCKCTyaJbHBbIMHM (haKTOpamu, 3a-
Ka3unkoM u nepeBogankom» [17, ¢. 100]. Cornmacuo I'. Xy, mporecc me-
peBOJa «BKJIIOYAET JIBE CTaAMU: 1) mepeBouecKas 3Kocpeaa «BbIOHpa-
eT» TepeBOAYMKA, TaK YTOOBI OH MOAXOIWI Ul PEUICHUS 3afad 110
CBOUM IPO(ECCHOHATIBHBIM KauecTBaM, 3aUHTEPECOBAHHOCTH B BBIIOJ-
HEHUH JAHHOTO IEPEBOAA; MEPEBOAYMK aNaNTHPYETCSs K HCXOTHOMY
TEKCTY; 2) MepeBOJUMK JeNlacT BEIOOP MEePEeBOAYECKUX CTPATErnid U MpH-
HUMAET peleHue o (popme nepeBoJHOro TEKCTa, TO €CTh SIBJISETCS LCH-
TpPaJbHBIM 3BEHOM IIpOLEcCa IIEPEBOAA, BBIOJIHIIOLIMM JBOWHYIO
(I)yHKHI/I}O — «YUTaTeJIAd U NMUCATCIIA, CIIYI'M U X0341MHAa, B KAQYCCTBC PEC-
LUIUEHTA U oTipaButess coodmenus [Hu, 2003, p. 285]» [uuT. no: 17,
c. 101-102].

OKOIMHIBUCTHKA WJIH JIMHI'BO3KOJIOTUs, MEIUA-OKOJIOTHA YK€ JaBHO
3asBUIIM O ceOe KaK CaMOCTOSTENbHBIC HATIPABJICHUSI HCCIeI0BaHMsI, 00-
JIACTH 3HAHUHI. DKOJOTMYECKUH MTOJXO0J HE MOI MUHOBAaTh M MCCIIEI0BA-
HUSl B HayKe O mepesojie. Peub mpu 3TOM MIET HE TOJIBKO 00 3KOTpaH-
CJIATOJIOTUU MJIM DKOIEPEBOJOBEICHNH, HO JIaXke 00 IKO-TiepeBoJie (CM.,
Harmpumep, [29; 24]). Dxomorus mepeBoja U MeXKyIbTypHOH KOMMYHH-
Kaluyl  yBEpEeHHO 0003HayaeT CBOE MECTO M B  HAay4HO-
HCCIIEA0BATEIBCKONM ITOBECTKE B HAUIEH CTpaHEe, CBUAETEIBCTBO UYEMY
MOCBSAICHHBIE 3TOMY TPYIIbl, MyOIUKauu, (GOPyMbI, U HACTOSIIUI Be-
OMHap U MpeUI0KEHHbIC YYaCTHUKAMH TEMBbI JUIs 00CYKICHHS.

JlaHHas cTaThsl, MEXIY TEM, MpeajiaraeT MOCMOTPETh Ha TIEPEBOJI C
JIpyroil T€pMEHEBTUYECKH BBITOJHON TOUKM 3PEHUS, KOTOpass MEHSET
JIOTHYECKHE KOOPAMUHATHI. B IIeHTpe Hallero BHUMaHUsI HE -JIOTHs, a JIo-
ruka' (xo1 paccyxkueHuil), 1 DKo- 31eCh ¢ OONbUION OYyKBHI — peub
MOWJET O JIOTUKE HTalbsSHCKOTO (uiocoda, CeMHOTHKA, TEOpPETHKa
KYJIBTYpPbI, KPUTHKA, TIEPeBOIoBea Y. DKO — €ro TEOpHH I1epeBOia U O

"' Cp. ¢ cOOCTBEHHO «IKOIOTHYECKOI TOTUKO», 3K0-1I0rukoii I'. Xy, B cooTBeT-
CTBHH C KOTOpOW (popMHpyeTcsi, BBICTPAMBACTCSl HKOIIEPEBOOBEIUECKHIA JIHC-
kypc: «Eco-Translatology constructs the discourse system of Eco-Translatology
under the guidance of eco-reason and by following the macroscopic eco-reason,
which can be characterized by: (1) stressing wholeness and relevance; (2) seek-
ing dynamics and balance; (3) reflecting eco-aesthetics; (4) identifying the
“translation community; (5) adhering to translation ethics; and (6) highlighting
unity / diversity (Hu Gengshen, 2001) [29, p. 123].
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TOM, KaKyi0 pOJIb OHA CHITpajia B «HCTOPHID JIFOTUYECKON (OT JIaT. [udus —
Urpa) TEOPHH XYAO0KECTBEHHOTO IEPeBOJa, TJaBHBIM TE3UC KOTOPOU
MPOBO3IIIAIIAET TepeBo Urpoi [14], a Takke 0 TOM, IpU YeM TYT CH-
HEpruu U IpHU 9eM TYT cyacTbe. Bee 3To, B 11000M citydae, — Tpo mepe-
BOJIYHKA, PO «cpery» (=KyJNbTypY, SI3bIK, OOILECTBO), UX B3aUMOOTHO-
LICHUS, PO crtocoO 00UTaHMs B HEH U B3aMMOBO3/ICHCTBHE.

[Tonoxxenunst cBoelt Teopuu mepeBoga Y. DKO BIIEPBBIC H3JIOKII B
kuure Mouse or Rat? Translation as Negotiation [26]'. JlJoruano Hayath
C paccykIeHHll mepeBooBena-puinocoda, KOTOpbIE, TaK COBIANO, CBSI-
3aHBI C DKO-, TOYHEE, C OMO-, 300- M DIIHJIEMOJIOTHEN, YTO TeEM Oosee
OTIpaBIAaHHO, TIOCKOJIbKY OTPa)XeHO B Ha3BaHUM KHUTH. Y. DKO pa3dupa-
€T COOTBETCTBUSI JJATUHCKOT'O 7S, 0003HAYAIOIIETO Mblitb U / UITH KPbl-
cy. B pa3HbIX s3bIKax JUIsl ATUX IPEICTABUTENEH CeMeNCTBa I'PbI3YHOB
MOTYT HCITONIE30BaThCS pa3Hble 0003HAYeHUS (Cp. pPYCCKHUH, aHTTTUHCKUH,
JIp.) WIH, HAIIPOTHB, KaK B UTAJBSIHCKOM — 3JI6Ch OOBIYHO W MBbIIIb, U
KpBICY 0003HAYaIOT OJHUM M TEM K€ CJIOBOM — fopo (WMJH, B Jy4lIeM
ciydae, Souris, «A3SIIHBIN CHHOHUM, TIOX0XHUH Ha (hpaHITy3CKOE CIIOBO,
0003HAYAIOIIEe MBIIIh) (Cp. ratto — CIEUATBHBINA, CIUIIKOM «TEXHH-
yeckuit» TepmuH). Peub naer o tak HazpiBaemoM SnepHom Copepxa-
HUU: «IEPEBOIYMK JIOJDKEH BBIOPATH TO CJIOBO CBOETO SA3BIKA, KOTOPOE
ymagHee riepenaet» ero [23, c. 106] (cp. CeneKTUBHOCTh aJlanTalliH Vs.
aJalTUBHOCTD BbIOOPA, 10 ['. Xy [29], cM. aanee). st TOro 4ToOBI MIPH-
HSTh PElICHUE, HTAIBSTHCKOMY MEPEBOIYHMKY 300J0TMYECKOTO TpaKTara
HEOOXO0IMMO «PACIIUPUTEY» CBOU 3artac 3HaAHWA O KUBOTHOM JI0 3HAHUM
3o000ra (371€Ch B UTPY BCTYyHaeT TO, 4TO Y. DKO Ha3biBaeT MOJSIpPHBIM
ConepkaHreM, «paclIMpeHHOe» 3HaHWe, 3HAaHUE AKCIEPTHOE, JPYTMMHU
CJIOBaMU, TIEPEBOTUNK JIOJDKEH «IIPUMEPHUTH Ha ce0s», aKTyaIn3upOBaTh
B CBOEH MEPeBOAYECKON IMYHOCTH TMUCKYPCHUBHYIO JIMYHOCTH MTpodeccu-
OHAJILHOTO 300J10Ta); mepeBoaunky pomana A. Kamro «Hyma» — yka-
3aTh Ha pa3Mep TeX CaMbIX Souris, 4TOOBI YUTATEIh MOT O€30IIHO0YHO
cooTHecTd (PaKT OOHAPYKEHHUs Tela MEPTBOTO JKUBOTHOTO C PacHpo-
CTpaHEHUEM CMEpPTENbHOW OOJIE3HM; a MEePEeBOIUYHUKY HICKCITUPOBCKOTO
«"ammeta» (cuena (111, 4), tne ['amiet ¢ xpuxom How now! a rat! mima-
ro#t nponzaet lononus, ciupsiTaBierocs 3a ro0eIeHOM) — CMHUPUTHCA C

! Taxke B KHUTEe Ha UTAINbLIHCKOM si3bIKe Dire quasi la stessa cosa. Esperienze
di traduzione, B pycCKOM TIepeBO/ie M3BECTHYIO Kak «CKa3aTh MOYTH TO K€ ca-
Moe. OmbITH 0 TiepeBojie» (cM. [23]).
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TIOTepei KOHHOTAIINHN, TTOIPa3yMEBACMbIX aHTITUHCKUM CITIOBOM rat (Tipe-
3pEHHBIN, HU3KHUH, MOJUIBIA YEIOBEK), U UCIIOJIB30BaTh COOTBETCTBUE U7
fopo KaKk yJa4HO TIepeAarolee TO, YTO B JaHHOM CiIydae Ba)KHEE BCETrO
OCTaJbHOTO — «OBICTPOTY, HEOKHUAAHHOCTD, TOMAITHHIA TOH CIIEHBD», U
OIIPABJIBIBAIONICE «TY PEaKIHI0, KOTOPYID MOXET BBI3BATH 3TOT KPHK»
[Tam xe, c. 107]. K Tomy, uto nmepeuuciui Y. DKo, MOKHO JIOOABUTH,
MOKayH, ere Ope3TrITNBOCTb.

[Iponiecc mpUHATHS TIEPEBOAINKOM pelIeHUH Y. KO paccMaTpHBacT
B TEpMHUHAX MeperoBopoB. Jloruka DKo 0ueHb MPOCTa U MPU ITOM OYEHb
yoenutenbHa: «llepeBos ocHOBaH Ha YeM-TO BpOJZE€ NEPEroBOPOB, TO-
CKOJIBKY OHH — 3TO TaKO# 0a30BbIi TpoIlecc, B X0/ KOTOPOTro, Ia0bl
HEYTO TIOJNYYUTh, OTKA3bIBAIOTCS OT YETrO-TO JIPYroro; U B KOHEUYHOM
CUeTe JOTOBAPUBAIOIINECS CTOPOHBI JOJKHBI BBIUTH M3 3TOTO Ipoliecca
C YyBCTBOM Pa3yMHOTO W B3aHMHOTO YJIOBIIETBOPEHHUS, TIAMSATYSI O 30J10-
TOM IIpaBUJIe, COTJIACHO KOTOPOMY, 00JIaaTh BCEM HEBO3MOXKHO» [Tam
xKe, c. 19; 26, p. 6]'. [lepeBOIUUK BEIET IEPETOBOPHI C YUTATEIEM, KO-
TOPOTO OH CO3IAET; «HABS3YHUBHIM MPHUCYTCTBUEM TEKCTA-MCTOYHUKAY; C
aBTOPOM (AMIHUPHUIECKUM, KUBBIM WIH «IIPU3PAKOM» aBTOpA, T. €. aBTO-
POM, KOTOpBIN JaBHO ymep); uzaarenem [23, c. 415]. PesynsTatom nepe-
TOBOPOB TIEPEBOAUNKA C JKUBBIM aBTOPOM HJIH, HAIPOTHUB, aBTOpPa C Tie-
PEBOIYMKOM/-aMU SBIISIETCS aBTOpu30BaHHBIN niepeBo (Y. Oko u E. Ko-
ctiokoBuy, Y. Yusep, XK.-H. Ckudano, b. Kpebdep, O. Jlocano [23];
B. HaGokoB u M. Ckammer, M. I'nennu [12]). Hame uccienosanue,
MIPOBEJICHHOE Ha MaTepraie MEKCITHPOBCKON MEPEBOAUECKOMN SMUCTEMBI,
pacmmpsieT Kpyr YYacTHHKOB IEPErOBOPHOTO MpOoIecca: MepeBOIUHK,
paboTaronuii Ui TeaTpa ¥ KWHO, HEM3MEHHO BCTYIAET B MIEPErOBOPHI C
pexuccepom (T. lllenkuna-Kynepank — M. Kuebensb, b. [lacreprak —
I'. KosunrieB). Takke ObUT yCTaHOBIJICH MTPUMEYATEIBHBINA U IaXKe TOYUH-
TENBbHBIN CITy4yail meperoBopoB nepeBogurka ¢ akrepom (H. [lonesoit — Ila-
Ben MouainoB) (cM. moapoOHee [14]) u mpu TOM, YTO XapakTep UX 3/1eCh
HECKOJIbKO WHOH, KOHEUHas I1eJIh NEPETOBOPOB Ta K€ — IepeIaTh MaK-
cuMapHO moaHO SnepHoe CopepkaHue W TaKuUM o0pa3oM 00ecIeYnTh

' Cp. ¢ uneeit «3akmouenns cornamenus» (Oyks. cuenku): «Typically, one
might say of translators that they are constantly exchanging something, not only
by engaging in a dialogue with a source text producer and a likely target text
receiver, but also by brokering a deal between the two parties to communicate
across both linguistic and cultural boundaries.» [27, p.14].
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(heHOMEHOIIOTHYEeCKOe TOXKAECTBO, MCKOMOE (PEHOMEHOJIOTHYECKOe Tie-
pekuBaHue (TEpPMUHBI KOTHUTHBHOW TeopuH TepeBoaa [7]) y 3putedns,
OKa3aTh Ha HETO TO K€ ICTETUYECKOE BO3JEHCTBHE, MPOU3BECTH TO KE
BIIEYATIICHNE, KOTOPOE «HAMEpPEeBaJCs MPOM3BECTH HA YUTATEINs OPUTH-
Ham» [23, c. 172].

Jloruka Dxo auanoruyHa. IleperoBopsl — Mo yMOJ4aHHIO, IWANO-
TUYHBIN skaHp. Ho Dxo-normka muanorudaa B (umocodckoMm, OaxTHH-
CKOM CMEICIIE, H OHA TIOJKYTIaeT, B TOM YHUCIIe, TeM, KaK UCKPEHHE yde-
HBIM TPHU3HAETCS B MOJB3€ TUATIOra=IeperoBOpoB, KOTOPHIE C HUM BEJIU
MIEPEBOUMKH €T0 MTPOU3BECHIN (MJIM OH BEJ C HUMH): JIEJI0 HE CTOJIBKO
B TOM, KaKO€ BIMSHHAE aBTOpP OKA3bIBAeT HA MEPEBOYMKA, MHIIET DKO,
CKOJIbKO B TOM, Kakoe BJIMSHHE Ha aBTOpa OKa3bIBaeT MEPEBOIUHK,
UITYIIANA Y HEro MOANEPIKKH, IOMOIIH. AHATU3UPYS aHTJIMIUCKUN mepe-
Box cBoero «MastHuka Dyko» W OIEHHBAs MEPEBOMYECKUE PEIICHUS
V. YuBepa B OIHOM U3 3MU30J0B, Pa3BOPAUYMBAIOIINXCA C UCIOJIb30Ba-
HUEM HIPHI CJIOB U, CIIEAYeT N00aBUTh, 3HAKOB KYyJbTYphl, JKO AeaeT
cienyrllee Nnpu3HaHue: «J{oikeH cka3zaTh, YTO AHITIMUCKUI BapUaHT
Ka)keTcsl MHe OoJiee B3pBIBUATHIM, Y€M OPUTHHAIBHBIN, U, €CIIK OB MHE
MPEICTOSIIO TEePEUCHIBATh POMaH 3aHOBO, 51 MPUHSI Obl UIMEHHO €T0»
[23, c. 180]. Kypbe3nslii cmydail W3 HCTOPHH CBOHWIX NEPETOBOPOB C
VY. Oxo npuBoaut E. KoctiokoBrd. OOHaApYKHUB «HETOUYHOCTE)» B OIHCA-
HUU «PEaJbHOro» MECTa, /i€ MPOUCXOIAT COOBITHS pOMaHa, MEPeBO-
4HIa coodmaer 00 3ToM YMOepTo JKk0. «B 3T0 BpeMs yKe CHIAT mepe-
BOJYMKOB IIECTh HaJ TOTOBBIMHU 3K3EMILIIPAMH, OCTAIBHBIE ITEPEBOIAT.
[lo Mupy pacmpocTpaHsieTcsa 3j70Belee MUChMO, HalMcaHHOe YMOepTo
9xo. Ono 3ByunT Tak: «Korga Enena KocTrokoBrd, HAaKOHET, COU3BOIIHU-
Jla HATH OMMWOKY B MOEM OITMCaHWH, TO YK€, K COXKaJeHHI0, Ha He-
CKOJIBKHIX SI3bIKaX POMaH BhIMIeN. MIHTEpeCHO, Ky/la OHAa paHbIIEe CMOT-
pena?» S 10 cux mop HE MOTY CMHUPHUTBCSA C HECIPABEJIMBOCTHIO ITOM
CKJIOUHOM 3amuckmy» [13].

Bepuemcs k Ha3BaHHWIO KHUTH — OHO WHTPUTYeT uutatelns: Mouse
or Rat? Translation as Negotiation. Muvlub unu Kpvica, BHIHECEHHBIC B
3arojIOBOK M CITy’KalllFieé YeM-TO BpOJe «Tu3epa» (MpOoIry MpOIIeHHUs 3a
CJICHT), HENPOTHUBOPEUYHBO XapaKTEpU3yIOT CAMOr0 aBTOpa HE MPOCTO
kax homo ludens (o 1. Xeiisunre [2011]), HO Kak ego Wrparoiiee, ego
ludens. Kputuku eauHOIYIIHO TOAYEPKUBAIOT OCTPOYMHE, UYBCTBO
IOMOpa, MPOHUYHOCTh Y. DKO (HENMHUIIHUM OyAeT BCIIOMHUTH M CAMOH-
poHuto DKo (CM. IpUMEp BBIIIE)), U 3TO OTHOCUTCS HE TOJBKO K €ro Jiu-
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TepaTypHOMY TBOPYECTBY, HO U K Hayke. Ego ueparoujee — TEpMUH ITI0-
JMUYECKON TEOPHUH XYAO0KECTBEHHOTO MepeBoja (10 aHAIOTHU U B TPO-
nomkerue psga J. ['yceepms [1991]: ego nepexxuBaromiee (MbICiAIIee, BO-
nsmee, T. A (eMm. [14, c¢. 85])), KoTopsIM 0003HAYAETCS OHTOJIOTHUCCKHUH,
JICOHTOJIOTUYECKHI CTaTyC MEPEBOIUMKA, a Y. DKO MOCTPOUIT CBOIO TEOPHIO,
OnMpasich Ha COOCTBEHHBIH OIIBIT IEPEBO/IA,  TAKKE HA OMBIT IEPEBOTINKOB,
TIEPEBOIUBIIIMIX €TI0 IPOM3BEICHHS Ha APYTHE S3bIKH.

Kawura Y. Oxo Mouse or Rat? Translation as Negotiation obnanaet
0c000i IIEHHOCTBIO ISl JIFOAWYECKON TEOpUHU XYAOKECTBEHHOTO IIepe-
Boxa [ 14]. Cpenn pa3MBIIIIIEHUH YI€HOTO OKa3alUCh T€, YTO MOCITYKUIH
UIT Hee OyKkBanbHO MPOOMPHBEIM KaMHEM. B xoxe paccyxaeHwuii o mepe-
Bojie Y. DKO HCIOJIB3YET aHTJIUHCKUE TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE UTPY:
game — TIPUMEHHTENILHO K TIEPEBOAUUKY, a play — K aBTOpy (cM. [26,
c. 93]). Oto pa3HeceHHne MOATBEPIIIO HAIIH BHIBOJBI, CIIENaHHBIE B XO-
Jie McclieIoBaHus. AHANU3 AeQUHUINN yKa3aHHBIX aHTIIMHCKUX TEPMH-
HOB, BBISIBJICHHBIC HIOAHCHI WX 3HAYEHHWH TOMOTAlOT MOHSTH, MOYEMY
aTpuOyIuss DKO UMEHHO TaKOBa, PaBHO KaK U TO, YEM YPEBATO «3aAKITIO-
YeHHe» MepPeBOIYNKa B paMKu game. PazHunia mexnay game u play, co-
OTHOCHMBIX COOTBETCTBEHHO C [udus (nar.) u paidia (Tped.), 3aKIr0UacT-
csi B ()KECTKOH) periaMeHTHPOBAHHOCTH WIPHI, HAJMYWU TpaBwi, (OT-
CYTCTBUH) BO3MOXKHOCTH HAPYIIUThH «TUCIHUILTHHY» U O0OOUTH «CTECHH-
TEeNbHbIE KOHBEHIIMWY. DTUMOH paidia CBSI3aH C OTHOCSAIIUMCS K JETSIM,
C TPUHIIMIIOM «pPa3BJleueHHs, IaJOCTH, BOJIGHOW MMIPOBH3ALMU U pa-
noctHoit Oecnieunoct» [Kaitya, 2007, c. 51]. Kak momuepkuBaer u3-
BeCTHBIN upnanackuii neperonoen M. Kponun, «If there is no play, the
game of translation is likely to lose its appeal» [25, p. 93] (kypcuB aBTo-
pa — E. K.). Play nnrepnperupyercs M. KpoHHHBIM CO CCBUIKOW Ha
P. Kaitya kak Hempenckasyemocts (unpredictability) [Ibid.] — To, d9To
Jenaet urpy crosmieit, uroosl B Hee urpanu [Kaitya, 2007], co3maer To,
yro X.-I'. 'amamep HazpiBaeT ouapoBaHueM Wrpbl [8] (cM. mompoOHee
[14]). Urpa mepeBogunkoB Y. DKo, 0€3yCIIOBHO MOAYMHEHHAS «IHCIU-
ITHHUPYIOMEH TeHASHIUNY ludus (game) U KOHTPOIHUPYEMasi aBTOPOM
JITIHO, TEM HE MEHee OOHAPYXKUBAET W MIPU3HAKU UTPHI B €€ paidia (play)-
UIOCTaCH — M Aa)Ke MPU HENOCPEICTBEHHOM y4YacTUH U € 0100peHus
aBTopa (cM. [23; 26]). DTOT NmpeKpacHbIid (MM CYACTIIMBBIN) MapagoKc
€CTh pe3yibTaT O0COOBIX MEPErOBOPOB, IEPETOBOPOB, KOTOpbIE Y. JKO
KaK aBTOp BeJ C COOOH Kak MEepeBOAYMKOM — Kak aBTOp Y. DKO «HaBf-
3BIBAJ» CBOM IpaBHJIa MEPEBOAYUKAM, a KaK NEPEBOTYHNK APYTUX aBTO-
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pOB OBLT TOTOB MX 000HTH [15, c. 224]. Takue moarmdecKre 0OCPTOHBI,
aMIUTH(ULIMPYIOIIME CHHEPTUIO TEOPUH IMEpeBoJia KaK IMEperoBOpOB,
npuoOpeTaeT JJoruka Y. JKO.

Coennnenue B (oxyce nepeBona ¢Guinocopuu U CONUOKYITBTYPHON
uctopuu urpsl (ot [Inatona u Hukonas Kysanckoro no X.-I'. 'agamepa,
ot 1. Xeitsunru no P. Kaitya), punocoduu xymsTypst (M. M. BaxTum),
¢unocodum mocrcTpykTypanuzma u moctmonepamsma (K. eppuna,
K. @. Jlnotap), ncuxonoruu ([. b. Dmekonnn, XK. Ilnaxe, 3. bepH),
MaTemaTtnueckoi Teopun urp Jx. hon Heiimana u O. MopreHiutepHa,
TEOPETUKO-UTPOBON ceMaHTHKH S1. XUMHTHUKKH, uaen pycckux (popmanu-
ctoB (1O. TemstaOB, B. IIKITOBCKMIA), CEMHOTHKH, KOTHUTUBHOW JIMHT-
BHUCTHUKH, JIMHIBUCTUKH JHUCKYypca, MEPEBOAOBEACHUS, TIPEICTABIEHHOIO
KOTHUTUBHOM [7], muanormdeckoit [30] u «mguruiomatudeckoit» (Dko-
JIOTHYECKON) TEOPHSIMH TIepeBoIa, chOPMHUPOBAIO METOMOJIIOTHIO JIFO TH-
YEeCKOW TEOpHH XyJ0>KECTBEHHOTO IepeBOjia, B OCHOBY KOTOPOI Mooxe-
HBI IPUHLIUITBI BCEEIMHCTBA ¥ CHHAPXUHU.

«...Ta PUTMHKA MBICIIH, K KOTOPOW CTPEMHTCSI aBTOpP, MHOTOOOpa3Ha
Y CJI0XHAa MHOXXECTBEHHOCTBIO CBOMX TOJXO/IOB; HO BO BCEX JIBIIIUT OI-
HO awixaHue: 310 — cunHapxusi» [19, c. 37]). K cunapxuu I1. dnopen-
CKOTO ¥ BOCXOJHT COBPEMEHHBIA TEPMUH «CUHeprusy. Cuaeprus Quiio-
codunm urpsel (X.-I'. 'agamep) u mepeBo/ia 3aKIIF0YCHA B KIIFOUEBOM TE3H-
ce JIIOAUYECKOU TeopuH nepeBofa: «XyA0KECTBEHHBIN NEPEBOJ — 3TO
urpa. Mrpa ompenenser OHTOJOTHIO XyI0)KECTBEHHOT'O IepeBoja Kak
mpoliecca u pesynbprara. TakuM o0pa3oM, Urpa Xy10’KeCTBEHHOTO Tepe-
BOJa 00JIaJaeT JBOMHBIM OHTOJOTMYECKHM CTAaTyCOM: WUIpa — CIIOCO0
OBITHS TIEpeBOJia KaK TBOPYECKOM JEATEIBHOCTH; UrPa — CHOCO0 OBbITHS
nepeBoa Kak JyXOBHOTO NPOAYKTa TBopuecTBay» [14, c. 17].

CHHepruo MaTeMaTHYeCKOH TEOPHH UTP W MEpeBOa BIIEPBHIE TPO-
JeMoHcTpupoBasl M. JleBbld, MCHOIB3yss MaTEeMaTUYECKUI NPUHLAI
MaKCHMWHA WJIH, UHaYe, MUHUMaKca (MUHIMH3AIHS TOTEPh U MaKCUMHU-
3amys BBIUTPHINIA) U C(HOPMYITUPOBAB J[BA THIA MHCTPYKIUH: NehUHU-
LIMOHHBIE W CeJeKTHBHBIE. JlePUHUIIMOHHBIE WHCTPYKIMH TOpasyMe-
BalOT CEMaHTHUYECKHE MHCTPYKIIMH, OTPEAETSIONINE MapaurmMy, TO eCTh
KJIacC BO3MOXHBIX pemieHuit [14, ¢. 115-116]. B nanHOM THIE MOXKHO
YCMOTpETh TO, 4TO 3KomnepeBoaoBes ['. Xy Ha3pIBaeT CENEKTUBHOCTHIO
aJanTanuy — MEePEeBOJUMK aIallTUPYETCS K UCXOAHOMY TEKCTY, K Ha0o-
Py BO3MOXHBIX PEUICHHUIA CTOSIIIUX Tepea HUM 3a1a4d. CeleKTUBHbIC HH-
ctpykuuu U. JleBoro onpenenstoT BEIOOP U3 YMCIIa aJbTEPHATUB U 3aBH-
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CSIT LIEJIMKOM OT KOHTEKCTa [TaM »e] — 3/1eChb Mbl UIMEEM [IEJI0 C ajarl-
TUBHOCTBIO BBIOOpa MEPeBOJUNKA — MPUHITHEM PEHICHUS] OTHOCHUTEIb-
HO (opMBI (UHATHHOW BEPCHH TEPEeBOTHOTO TekcTa, mo [. Xy (cm.
[17]). B tepmunax moruku Dxo MHCTpyKwm . JleBoro MoKHO TOHH-
MaTh KakK paboTy MO MPHHATHIO PEIICHHs, CIIOCOOHOTO 00ECTIeYHTh TIe-
penauy Aneproro ConepxaHusl.

B mronuueckoi Te0OpuM XyH0KECTBEHHOI'O IIEPEBO/IA HAILIN IIPUMe-
HEHME TOJIOKEHUS M MOHSITUS, TEPMUHBl MaTEeMaTHUECKONH TEOPUHU HID,
Kacaroluecs CIpaBeAINBOrO BEIMTPHIIIA, TOTPYKEHHUS WM pacIiupeHNs
UIPBI, TUIIOB U, BKIKOYas KOOIEPATHUBHYIO M KOAJIMLUOHHYIO UIPY, a
Takke Meraurpy. [lone3sHbIM MHCTpYMEHTOM aHalIM3a OKa3ajach BOEH-
HO-TaKTHYeCKas WHTEpIIpeTalus Urpbl, MpeasoKeHHas OCHOBOIOJIOXK-
HUKaM{ TEOPUH UTP U UCIOJIb30BaHHAS HaMHU IMPUMEHHUTEIBHO K CTpaTe-
IUsM I[IEPEeBOJA, AOMECTHKauuud U ¢opeHnzanun. «CyIecTBYeT Ki1acc
UTp, TAC CTPATETUSMHU UTPOKOB SBISIOTCS (yHKUUH. [Jis1 UTpBI B HOP-
ManbHOW (opMe XapaKTepeH MTHOBEHHBIH BHIOOp CTpaTeruu, Kak efiu-
HOTO IIeJIOT0, JTaYKe €CIM TPU 3TOM BhIOHMpaeTcs memnas GyHKIws» [Bo-
pobweB, 1970, c. 678]. Ilpu sTOM WTPOK, «BHIOWMpArOIIUN (YHKIIHIO,
Ha3bIBaeTCs nyaememuuxom (B 3apyOeKHOU JUTepaType — bombapou-
poswuxom). Beioupaemass M (pyHKIIHUS WHTEPIPETUPYETCS KaK 7110M-
HOCMb 02Hsl, KOTOPBIA OH BEAET B KaXKIbli MOMEHT BpeMeHHU. <...> Eciu
€ro MPOTUBHUK BEIOMPAaeT MOMEHT BPEMEHH M3 WHTEpBalla, TO OH Ha3bl-
BaeTCs cHatinepom (COOTBETCTBEHHO, ucmpebumenem)» [tam xe] (Kyp-
cuB moit — E. K.)» [14, c. 351]. Hampumep, pycckast Bepcus cepuaina
«Bce nenaBumsat Kpuca» crynmun «Kypax bambeit» — HarisiHbIi, mo-
Ka3aTeNbHBIH MpPUMEp JCHCTBHIA NEepEeBOYNKA/OB-TYJIEMETINKOB (OOM-
OapaupoBmukoB). [Ipobnema BeIOOpa cTparernu ITOMECTUKAINHU, OJI0-
MAaIllHUBaHUS, OCBAMBAIOIIEr0 MepeBoja Wik (OpPEeHU3ALNU, OUyKAA0-
LIeTo nepeBojia, nHade — oObiHOcTpanuBanus (Tepmud [1. I1. JJammau-
maeBoil [10], cp. ocmpanenue B mepeBoge Y. DKO, BBINOJIHEHHOTO
A. Kopanem [23]) He yTpaumBaeT CBOEW aKTyaIbHOCTH W TPOJOIDKAET
BBI3BIBATH TOJIEMHUKY B IEPEBOJYECKOM JKCIIEPTHOM COOOIIECTBE, a C
Y4eTOM TJI00aTH3aIOHHBIX MOJUTHYECKNX, MACOJIOTHYECKUX IPOIIec-
COB B 00LIEM M HampaBlieHHs NEePEeBOAa C aHTIIMHCKOTO WM Ha aHTJIMH-
CKUI SI3BIK B YaCTHOCTH M BOBCE NMPUOOPETAET JIMHIBOAKOJIOTMYECKHUIA
CTaTyC KaK CBsI3aHHAsS C MPOOIEMON JTUHTBUCTHYECKOTO MHOTO00pa3ws 1
CTpEMJICHHEM MPOTUBOCTOATH MPUTA3aHUAM HA T€TEMOHHIO aHIJIOCAK-
COHCKOM, aMepUKaHCKON JIMHI'BOKYJIBTYpHI (cM. [31; 6; 16]). Baxxno, uto-
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ObI s3BIKOBOE TocTenpuuMCTBO (TepmuH [1. Pukepa [18]), okassiBaecmoe Tie-
PEBOIUMKOM JPYTOH KYJBTYpE, C S3bIKa KOTOPOW OH MEPEBOAUT, HE O0EpHY-
JI0Ch, TTO3BOJIIO cebe MeTaopy, BOCXOAAIIYIO K 37100€ JHS, «MUTPAMOHHBIM
KPU3HCOM» B IIPUHUMAIOIIEM S3BIKE (= IUIOXO MM BOOOIIE HE KOHTPOIIMPY-
€MbIM ITPUTOKOM HEMOTHBHPOBAHHBIX 3aMUMCTBOBAaHUH (CIOB U HJEH)).
CyIlleCTBEHHYIO pOJIb B OCMBICIIEHUU NEPEBOJIa KaK UIPBI ChITpaIU
MOJIOXKEHUSI TEOPETHKO-UI'POBON CEMaHTUKHU, pa3paOOTaHHOW (UHCKUM
dbumocodom, morukoM, MaTeMaTiukoM S1. XUHTHUKKONW. YUEHBIN pa3imda-
€T WIPhI, HANpaBJICHHBIC HAa MOUCK MCTUHBI (truth-seeking games), 31O
TaK Ha3blBaeMble SMHMCTEMHYECKHE HIPbl, U WUIPHl, HAIIPABICHHbIC Ha
ycTaHoBieHne UCTUHHI (truth-establishing games), cemanTHueckne urpsl
[28]. XymoxeCTBEHHBIN, MOATHUECKHUI MEPEBOI — 3TO SIUCTEMUYECKAS
urpa [14]. Tlouck nepeBoIYMKaMH HCTUHBI OpUTMHANA M €CTh TO, YTO
o0ecreunBaeT WUIrpe-nepeBoay MHOKECTBEHHYIO BapHaTHBHOCTh. Bre-
yaTiseT KapTuHa nepeBojoB Y. Illexcnupa [cM. Tam e| WM Mo3THYe-
ckoro mezaespa 3. [To «Bopon». Jlaxe B ucTopudeckl KOPOTKUN TEPUOT
BpeMEHH, (PAaKTUYECKU CUHXPOHHO, YUTATENU HOITYy4alOT HECKOJIBKO Pa3-
HBIX IIEPEBOJIOB OJHOTO aBTOpa, Kak, Hampumep, k. Poymunr u ee
«T"appu [lotTep». B 310i1 cBsI3u 1 Bo3Bpamasick k Teopuu Y. DKo, cie-
oyeT 0003HAYUTh €IIe OJHY «MHCTAHLMIO» IEPETOBOPOB: NEPETOBOPHI
NepeBOIYMKa €  JAPYITMMH  IEPEBOAYMKAMH,  IEPEBOJUYUKAMHU-
MpenIIecCTBeHHUKaMU (CM., HallpuMep, MCTOPHUIO TEepeBOJia U MEPEeBO-
gukoB lllekcimpa B [14]). Onpenenenno, mpodiemMa MepeBOAHON MHO-
KECTBEHHOCTH BPsi/I JIM KOTJa-HUOYyIb NEPEeCcTaHeT 3aHUMAaTh yMbI epe-
BooBeoB. OJJHUM M3 TOATBEPKACHUI 3TOMY CITY>)KUT OOpalleHue K
JTAaHHOMY SIBJICHHIO SKOIIEPEBOJIOBEIOB, KOTOPHIE, BBIBUTAs €T0 B Kaue-
CTBE ITHYECKOH MNpoOJieMbl MepeBoAa, HM3y4aloT B CBETE NpUHLMIA
«cuMb0mo3a U MHOT0o0oOpazus» [29, p. 128]. B tepMmuHax Takoil «cypo-
BOI1» €CTECTBEHHO-HAYYHOW, OMOTHUECKONH KaTeropuum — CHUMOH03a —
paccMaTpuBaeTCs TyMaHUTapHasi, dTuueckas, punocopckas npobdiema’,
YTO BIIOJIHE OPTraHUYHO JISi SKOJOTMKH M IKOICTETHKH (CM. CHOCKY 1,
[29, p. 123]). OnHako MBI OcTaeMcsl Ha MO3UIMAX PyccKod ¢unocodumu,
HaMm OJIvbke Auanoru3M (quanormaHocTh) M. M. baxtwHa u guano-
ruka B. C. bubnepa [4]. «Uyxkas KynbpTypa TOJNBKO B IJlazax Opyeou
KYJIETYPBI PacKpbIBaeT ceOsl mmojHee U TayOske (HO He BO BCeil MOJTHOTE,

! TIpuHIMI cMMOMO03a ¥ MHOTOOOPa3Hsl ABTOPBI PACIIPOCTPAHSAIOT M HA MHOMKE-
CTBEHHOCTH IOIXO0JIOB K U3yUEHHIo nepeBosa [29, p. 128].
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MOTOMY YTO TPUAYT U JPYTHE KYJIbTYpPbl, KOTOPHIE YBUIAT M TOHMYT
ente O0onbie). OAUH CMBICT PAaCKPHIBACT CBOM TIyOUHBI, BCTPETUBIIIKNCH
¥ COMPUKOCHYBIIHNCH C APYTHUM, UyKAM CMBICIIOM: MEXIy HHUMHU Ha4H-
HaeTcs Kak Obl Ouanoe, KOTOPHIN MPeooeBaeT 3aMKHYTOCTh M OJIHO-
CTOPOHHOCTB 3THX CMBICJIOB, 3THX KyJIbTyp. <...> [Ipu Takol auaioru-
YECKOW BCTpeue JABYX KYJIbTYP OHU HE CIUBAIOTCSA U HE CMEIIHUBAIOTCS,
KaXKIasi COXpaHsIeT CBOE €IMHCTBO U OMKPbIMYI0 LEJIOCTHOCTh, HO OHH
B3anMHO oboramartorcs» [1, c. 334-335] (xypcuB aBT. — E. K.). Ilpun-
LUT AUAJIOTUYHOCTH (KYJIBTYD, CMBICIOB MM CO3HAHWUH WIH JIOTHK, TIO
B. C. bubnepy) paBHO OTHOCHTCS W K WHTEPIPETAINAM, K MEPEBOAAM:
pa3HbIe WHTEPIIPETALH IOTONHIIOT U 000TaIlaloT APYT APYyra, U B KO-
HEYHOM WTOTe, AONOJHSAIOT U 000ramalT OpUruHal, obecreunBas TeM
caMbIM 0CO0OYIO U, 0€3 COMHEHHS, CYACTIUBYIO CUHEPTHIO.

B 3axirounTenbHON 4YacTH XOTeNoch OBl TOJENUTHCS €Ile OTHUM
HaOJIro/IcHUEeM U3 00acTu (uocoduu nepeBoja.

Jleppuneanckoe mpoureHue 3HamMeHuTol Die Aufgabe des Uberset-
zers B. benbsimuHa [2], «3a1a9n TIepeBOAUNKAY, PA0OTAOIIETO HA «II0-
JBIOKHOM TOPH30HTE ABYX SI3BIKOB, IBYX KYJIBTYp» [8], ABYX MHUPOB, Te-
peBOIUMKA-«MEXTyMHUPKa» (Mmo3Tndeckuii HeonmorusM B. bprocosa), co
BCE OYEBHIHOCTBHIO MOKA3ajJO €€ HE TOJBKO 3aJadyei Kak TaKOBOH, TO
€CTh TE€M, UTO TIEPEBOAYNKY HEOOXOIUMO CAENAaTh U JOCTH)KEHHUS UC-
KOMOM e, OJIA BBIIIOJITHCHUSA MHUCCHUHU, «K KOTOpOfI peaHasHauCH» Iic-
pesomuuk [11]. Cpenu 3Hauenuii Aufgabe ecth U (00OpoOGOLHBLIL) OM-
Ka3, ompeyeHue, a TaKkkKe Kanumyasiyus U coaya (COOTBETCTBUS TPUBO-
nsares o [5]). [Ipo otkas u orpeuenue cioBa X.-I'. ['agamepa, koTopsie
npuBOUT Y. OK0: «Ecnyn MBI XOTUM MOJYEPKHYTHh B MEPEBOAE KaKOil-
HUOYIb BaXXHBIH, C HAIlEW TOYKW 3pEHUS, MOMEHT OpPHTHHANIA, TO HaM
HUYEro HE OCTAeTCs, KaK JIMIIb OCTABUTHh B TEHU HIIU BOOOIIE OIYCTHTH
Ipyrue ero MOMeHTHI. <...> IlocKoJbKy [epeBOAYHK] ... HE B COCTOS-
HUU TIepeaTh BCE U3MEPEHUsSI CBOETO TEKCTa, MOCTOJNBKY 3TO O3HAYaeT
JUIsl HETO TOCTOSIHHBIA OTKa3 U oTpeueHue» [8, c. 449; 23, c. 107-108].
MO0>XHO BCIIOMHHUTh YIIOMSIHYThIE PAHEE IPUHECCHHBIE B KEPTBY KOHHO-
TallMM CJIOBA rat B UTAIBIHCKOM nepeBoje «I'amiiera». B 3TOM cMbIciie
3aJlaya TIepeBOIYNKA MOXKET O0epHYThCA Hezadaueli. «Medta o coBep-
IeHHOM TiepeBoje, — nwumeT 11. Pukep, dpunocodckue pasmsiuieHus o
[IEpEBOZIE KOTOPOro, 3aMevy, IPOHU3AaHbl UTPOBOM IBPUCTUKOM, — paB-
HOIICHHA JKEJIaHWI0 HEKOTOPOTO BBIUTPHIIIA IS IIEPEBOJIA, TAKOTO BEI-
WTPHIIIA, B KOTOPOM HET MECTa MPOUTPHINTY, oTepe win yrpare. Mmen-
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HO T10 ATOMY BBIMTPBIIITY 0€3 MOTePh U CIEyeT HOCUTh TPayp BIUIOTh J0
TOTO MOMEHTA, KOT/Ia MBI CKUBEMCSI C HEOJJOTMMOCTBIO Pa3INUUs MEXKITY
CBOWIM, COOCTBEHHBIM, M TykuM» [18, c. 152]. DtoT «Tpayp mo abcomro-
Ty», 3Ta IBONCTBEHHOCTH TOJIOXEHHs TMEPEeBOAYNKA, OOpEYEHHOro Ha
CIly’)KEHHEe «JBYM rocmonam» (cp. «ciyra u xo3sme» y ['. Xy Bblme),
CBOEMY W UYKOMY, HE CllydaiiHo Ha3BaHHas A. bepmaHoM apamoii mepe-
BomumKa [3, ¢. 95], u cocTaBisieT, mapamoKCcaaIbHBIM 00pa3oM, CUACThE
repeBona [18, c. 152]. «BbI30B U cuacThe TIEPEeBOIa» — TaK HA3BIBACTCS
crates I1. Pukepa. {ns ¢unocoda cuactbe nepeBoIunKka COCTOUT B SI3bI-
KOBOM TOCTEIPUUMCTBE, KOT/a «yIOBOJIBCTBHE MTOTOCTUTH B SI3BIKE APY-
roro KOMIEHCHPYETCS YAOBOJBCTBUEM MPUHATH y cels, B CBOHX COO-
CTBEHHBIX MOKOfAX, peub uyxkecTpaHua» [Tam ke, c. 153]. CuactheMm
OKa3bIBACTCA U TO CaMO€ «1YBCTBO Pa3yMHOI'O M B3aMMHOT'O YIOBJICTBO-
peHus», 00yCIOBIEHHOE CMHUPEHHEM Tepel] TeM, 4TO «001alaTh BCEM
HEBO3MOXKHOY», KaK 3TO chopMyIupoBaHo y Y. Dko, U oOpereHue, odec-
MEYCHUEC I'apMOHHHU B IIPOTUBOPECUNH, KaK 3TO BUAAT SKOIICPCBOAOBCbI.
JtoOOTIBITHEI (pakT, ITPUX B OCMBICIICHUH ‘337a4d TIepEeBOIYNKA’: 3HA-
YeHHe cyacmbe OTMEUEHO Y PYCCKOTO CloBa 3adaya B cnosape B. . [lams:
«BCe, YTO 33/IaHO WIJIM 33JaeTCsl: BONPOC IJIsl pElICHbBs; 3arajika, ypok», U
nanee: «ycmex, yaada, caactee» [9, c. 253] (cp. nezadaua'). Jlormano B
ATOU CBSI3UM M OCOOCHHO B MeXIyHapOIHBIA JeHb NEPEBOAUNKA JKEIaTh
MEePEeBOUMKaM OOJIBIIMX 33Ja4 B MPO(ECCHOHAIBHON JeATEIbHOCTH,
OonpImIMX 3a/a4 B mepeBojie. M3MoKeHHbIe pa3MBIIUICHHSI O MEpeBOJIe
3aBepllaT CTPOKU U3 3aMevaTesbHOro ctuxorsopenus P. P. HaitkoBcko-
ro%, MepeBOIOBEa, IEPEBOIUMKA, 109Ta. CTUXOTBOPEHHE HAYUHAETCS C
BOIIpOCa:

Kto 3HaeT, yTo Takoe nmepeBoa —
HCKYCCTBO, PEMECIIO UM HayKa?
ITocneanee uerBepocTUINE:

C BOMIPOCOM 3THM MHE HE IOBE3JI0 —
OTBETa Ha HETO WIIY ITOJIBEKA.

Hayxa mu? HUckycctBo? Pemecno?

A, MOXeET, 3TO CUacThbe YeloBeKa?..

' Cp. [20].
2Cm. [22, c. 68].
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